PAKVJIBTET IHO3BEMHHMX MOB

HOBauky»[5]. ¥ mpoMy mpukianmi BimOynachk CTHIICTHYHA HIBEIAIiS, K€ CIEHTI3M BiITBOPIIN
CTHJIICTUYHO HEUTpaJBHOIO JIeKcHKoo. ToMmy O0auMmo, [0 HE 3aBXOM  BJIAETHCSA YCIIIIHO
KOMIIEHCYBATH CTHJIICTHYHHUH 3aci0 y mepexiaii.

OTxe, 3 METOI0 JOCSTHEHHS aJCKBATHOCTI MEpeKyaay cepiaiiB Mepekiagadi BAAIOTHCSA 0
BUKOPHUCTAHHS TepeKIafanbkuX TpaHchopMmalid, a caMe JEKCHUYHHX, TpaMaTHYHHX Ta JIEKCHUKO-
rpamatuaHuX. [Ipu BHOOpi mepexnaganpkux TpaHcopMamiid nepekianadi KepyrThCsl HEOOXIAHICTIO
nepeaayl KOMYyHIKaTHBHOTO Ta TparMaTHYHOTO HABAHTa)XCHHS, BUMOTOIO 3a0€3ICUEHHS CTHUCIIOTO
MepeKyaay sl CyOTUTPYBaHHS Ta MPaBUIIAMH JIIIICHHKY MPH TyOJsbKi Ta 3aKaIpoBOMY O3BYYEHHI.

3 orysimy Ha BUIIE3a3HAUEHE, B YKPaiHCHKOMY TEPEKIali aMepUKAaHCHKAX MEIUYHHUX CepiaiB
MU JIOBOJI 4acTO BHUSBISIEMO 3aCTOCYBAaHHS TPaHCKpPHOYBaHHS Ta TpaHCHiTepauii Uil BiATBOPEHHS
MEAWYHMX TEPMiHIB. BcTaHOBIIEHO, 1110 ONMCOBUI NEpeKiiaJ BUKOPUCTOBYEThCS y MEPEKIIai cepialin
pizko, amxke us TpaHcdopmaris He 3a0e3neuye TOTPUMaHHI BUMOTH CTHCIIOCTI Ta PaBUII JIIIICHHKY.

JITEPATYPA

1. Anekceea U. C. Tekct u mepeBoa. Bompocsl Teopuu: MoHorpadis. M : MexayHapoaHbie

otHomenus, 2008. 184 c.

Komuccapos B. H. CospemenHoe nepeBojioBeieHre: HaBd. moci6. M., 2004. 210 c.

3. Kommuccapos B. H. Teopus mepeBoja (JJMHTBHCTHYECKHE aCMEKThI): HaBd. Mocid. M.: ANbsHC,
2013. 253 c.

4. MaracoB P. A. MeTtoamueckue acrieKThl penoaBaHus KHHO/Buaeoneperoaa. M3s. Poc. roc. men.
yHuB., 2009. C. 155-166.

5. Hxonc E. I'. (Pexwucep). (2018-2019). Pesugent (Ce3on 2) [Cepian]. ®@okc bpoakactinr
Kommnani. URL: https://ua-tv.net/drama/1852-rezident.ntml (mata 3Bepuenns: 3.02.2022-
10.03.2022).

6. Jones, A. H. (Director). (2018-2019). The Resident series (Season 2) [Series]. Fox Broadcasting
Company. URL: https://subtitry.su/3984-rezident-ordinator.ntml (mzara 3Bepuenns: 15-30.03.2022).

n

Junxo Ipuna
Hayxosuii kepisnux — ooy. Yymax I anuna

CIHELIU®IKA YKPAIHCBKOI'O IEPEKJIALY AHI'JIOMOBHUX
INCUXOJIOI'TYHUX TEPMIHIB

Y crarri BU3HAYCHO 3MICT TOHSTTS TEPMiH Ta HOTrO OCOOJMBOCTI, MOCIIIKEHO CIIOCOOU
cucTeMaru3aiii TEpMiHiB, PO3TIITHYTO CTPYKTYPHY OCOOIHBICTB i cmocoOW Mepekiiaay aHTIIOMOBHHX
TEpPMiHIB 3 TICHXOJOTii YKpaiHCBKOIO MOBOI. BH3HaueHO TpyaHOIII Mepekiany MCUXOJIOTTYHMX
TEPMiHIB Ta BHABJICHO €(DEKTHBHI CIIOCOOU TTepeaadi TEPMiHIB YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

The article presents the information about the meaning of the term, its features, and ways of
systemizing terms. There is provided the information about the structural features and ways of
translation of English psychology terms into Ukrainian. The difficulties of translating psychological
terms and effective ways of transmitting terms in Ukrainian are defined too.

KimouoBi crnoBa: TepMiH, TPaHCKPHUIMINSA, TpaHCHITEepalis, KalbKyBaHHSA, IepeKIaarbKi

TpaHcpopMarlii.
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PAKVJIBTET IHO3BEMHHMX MOB

TepMmiH € HEBIT'€EMHUM €IIEMEHTOM TEPMiIHOCHCTEMHU. BaXKITMBUMH OCOOJIMBOCTSIMH SIKOI € Taki
O3HAaKM: HAaJeKHICTh A0 CHUCTEMH 3arajlbHOI MOBH Ta MiJNOpPSAKYBAaHHS i1 3aKOHaM, BUpPAKECHHS
CHCTEMH ITOHATH OKPEMO B34TOi Tamys3i [1, C. 25].

B skocti ocHOBM ans cucTeMaTru3alii TEpMiHIB MOXYTh BHCTymatd Qopma, CTYHiHb
PO3IMOBCIO/PKEHOCTI, CTPYKTYpa 1 CTYIiHb CKJIaAHOCTI TepMiHiB [2, C. 16].

3a dhopMor0 TEPMIHN POMOAUISIOTHCS Ha: HETIOX1THI KOPIHHI Ta HETIOX1/IHI 3aII03UYCHI; TTOXiTHI
NPOCTI; CKJIaJIHI; TEPMIHH-CIIOBOCIIONYYCHHS; TepMiHU- abpeBiaTypu [2, C. 18].

3a crymeHeMm chemianmizamii TepMIHM TOHUIAIOTECA HA: 3araJlbHOHAYKOBi, MDKTrajy3eBi Ta
By3bKoranysesi [2, €. 25].

3a CcTpyKTypor TepMiHU OyBalOTh OJHOKOMIIOHEHTHi, JBOKOMIIOHEHTHi, TPUKOMIIOHEHTHI i
GaraTokoMITOHEHTHI [2, C. 36].

AHaini3 CTPYKTYpHHX OCOOJMBOCTEH IICHXOJOTiYHUX TEPMIHIB J103BOJISIE BUSBUTH HACTYIIHI
mozeni [2, ¢. 37].

OIHOKOMIIOHEHTHI TEpMiHH, SKi TOAUISIOTBCS HAa TPOCTi Ta ckiamHi. s mpaBUIBbHOTO
nepekiagy NPOCTHX TEPMiHIB YTBOPEHHX adikcalbHUM NIIIXOM HEOOXiJHO 3HATH CJIOBOTBOpUi
a(hikcH Ta BMITH IIPAaBHJILHO JUIMTH CJIOBO HAa KOMITIOHEHTH. B 3a/Ie)KHOCTI BiJ] KiIJIbKOCTI Ta XapakTepy
agikcanbHUX MopdeM MOXiHI TEpMiHI MOXYTh OyTH TIOZIICHI Ha sl O1IbII BY3bKUX THIIIB:

- TepMiHU YTBOpEHi cy(dikcampHUM criocoooM: adaption — amamraiis; autism — ayTHu3M;

- TepMiHH yTBOPEHI MpedikcaTbHUM CIIOCOO0M: immature — He3piJThi;

inability — ne3maTHicTh;

TEepPMiHH YTBOPEHi cydikcanbHO — mpedikcabHUM criocoboM: abnormal

— QHOPMAJIbHUH.

Haiikpamum croco6oM it mepekiagy aHTIMChKUX MPOCTHX TEPMIHIB € MOLIYK JEKCHYHOIO
CKBIBaJICHTYy, SKUM CHIBIAJa€ 31 3HAYCHHSM CJIOBAa. 3aMiHa MPOCTUX TEPMIHIB OJIM3BKUMH TI0
3HAUCHHIO CJIOBaMHM HezomycTuma [3, . 57].

o cTocyeThcs CKIATHUX TEPMIiHIB, BEJIMKA YaCTHHA CKJIQJHUX CIIB 3'IBHJIACS HA OCHOBI
CJIOBOCTIOJTYYE€Hb, alle JAesKa YacTHHAa IX YTBOPIOETBCS LUISIXOM JOJaBaHHS KOPEHEBUX OCHOB.
CximagHuii TepMiH YTBOPIOETBCSI 3 OCHOB TEPMIiHIB, SKi 3HAaXOHSAThCS MK COOOI0 B TEBHHUX
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUX  BIiJHOCHHAX:  egocentrism —  eromeHTpu3M; hyperactivity —
rinepaKkTUBHICTH;

CkiamHi TEpMiHH TIEPEeKIamaloThCsA 3a JIOMOMOIOI0 BiAMOBiZHOrO anamora (IPOCTOTO,
CKJIaJHOr0), MOTpeOyloTh NiAOMpaHHS BJAJIOTO CJIOBOCHOIYYEHHST ab0 OMHCOBOTO 3BOPOTY.
KanbkyBaHHsS, KOHKpETH3alis Ta TeHepalizalisi € HaiMEHII pO3MOBCIO[KEHUMH CIIOCO0aMH
nepexiany [3, ¢. 69].

2. Tepminu moOyaoBaHI 3a MOAEIUIIO IMEHHUK + IMEHHUK MEPEKIAAAIOTHCS MEPEBAXHO, SIK:
CKJIAJTHUI TEpMiH, y SKOMY JIEKCHYHI KOMIIOHEHTH 3MIHIOIOTH cBoi Micus [2, c¢. 46]: individual’s
disposition — cxXuJBHICTh IHAMBIZA; SIK CKIAJHUNA TEPMiH, y SKOMY aHIJIIHCHKHI BIiJMOBIIHUK
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IMEHHUKa 3MIHIOETBCA 1IMEHHHUKOBO-TIPHITMEHHUKOBOIO KOHCTpyKIiero: shock therapy — mrokoBa
tepartis, school psychologist — MIKiINEHUN TICUXOJIOT: a00 IMCHHUK 3aMIHIOETHCS CJIOBOCIIOYYCHHSIM 3
TOTOXHHUM 3HAY€HHsIM vocabulary test — TecT CIIOBHHKOBOT'O 3amacy.

HaiimomupeHimow € KOHCTPYKIiS TNPHUKMETHUK + IMEHHHK. Taki CIOBOCIONYyYEHHS
nepekiagarTbes [2, ¢. 50 ]: ckiagHuM TepMiHOM TOMIOHOI CcTpykKTypH: psychotic disorder —
MICUXOTHYHUN PO3JaMd; CKIAQJHUM TEPMIHOM, JIe BIIIMOBIIHMKOM IMPHUKMETHHKA BUCTYIIA€ IMCHHUK:
schedule reinforce — migkpiruIOBaHUiA CTUMYJT CKJIaHUM TEPMIHOM, JI¢ IPUKMETHUK MEPEKIIaAeThCs
CJIOBOCIIONTYYE€HHSAM BiATIOBITHUKOM MPHKMETHHKA: token economy — >KETOHHA CHCTEMa BUHATOPOJIH.
CKJIAJTHUM TEPMIHOM, JI¢ BiIIOBITHIKOM ITPUKMETHIKA BUCTYIIA€ JTIEMTPUKMETHHUK TETICPIITHLOTO Jacy:
releasing stimulus — kiro4oBHii TOAPA3HUK.

3. TpuxoMIOHEHTHI KOHCTPYKIIii - KOTpi CKJAJalOThCS 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB.
HaiimomupeHimow MoJe/uo € iIMCHHUK + NPUKMETHHK + iMEHHHK. ICHye ABa OCHOBHHMX CIIOCOOH
nepeknany miei momeni [2, ¢. 67]; o3HaUYyBaJILHUN IMEHHHK Ta MPUKMETHHUK MIHSIOTHCS MICISIMH 3
iMeHHUKOM: age-equivalent scale — mkama BIKOBHX €KBIBAJCHTIB; NPUKMETHUK 3 IMCHHHKOM
3aMIHIOIOTHCSl CJIOBOCIIONYYCHHSM, 13 30€peXCHHSIM BHXIJHOI CTpykTypu: alternate response test —
TECT 3 albTEPHATHBHUMH BapiaHTAMH BiATIOBIII.

4. BaraTokoMIoHeHTHI TepMinu [2, ¢. 67]. Lli TepMiHM CKIaalOThCsS 3 YOTUPHOX YU OLNIbIIE
KOMITOHEHTIB 1 TEepeKJIagaroThCsl MOCIIBHO 3a JOMOMOTOI0 CIIiB 1 BHpa3iB YKpaiHCBKOi MOBH, abo
MePEKIIATAI0OTHCS OITMCOBUM METOMIOM: cognitive process of personality psychology — mizHaBanbHMMA
MPOIIEC TICUXIKKU 0COOUCTOCTI.

5. Cxopouennst [2, c. 70]. AOpeBiaTypu yTBOPIOIOTHCS NUIAXOM CKOPOYEHHS CJOBa abo
CIIOBOCIIOJIYYCHHSI 32 Ha3BOIO IOYAaTKOBUX OYyKB uM 3BYyKiB, Hanpukiaa: BPI (Brain Performance
Index) — iHgeKC MPOYKTHBHOCTI MO3KY.

Haifuacrime npu npepexiaai aOpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB BUKOPHCTOBYETHCS TPaHCKOAYBAaHHS.
Hapasi icHye TeHIeHIlis J0 TPAHCKOAYBaHHS AaHTJIIMCHKAX NIMPOKOBXKHBAHUX CKOPOYCHB SIKi
MMO3HAYal0Th Ha3BM 00’ €aHaHb, opramizamiit [2, €. 78]: PARL (Psychology Academic Resource
Laboratory) — akagemiuna pecypcHa 1abopaTopist ICHXOJIOTT;

Uepes pi3HULIO MK CEMAaHTHIHHM 00’ €MOM IBOX BIiITOBITHUX TEPMiHOJOTIYHUX OJUHUID B
YKpaiHCBKill Ta aHTIMCHKiM MOBax iCHy€ HW3Ka aHIJIHCHKUX CIIB, YaCTO BXHMBAHUX y HAyKOBO-
TEXHIYHOMY CTHWII, SIKi MAlOTh 3HaYHY KUTBKICTh JIGKCHKO- CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB HaBITh y Mexax
MEBHOI ITiIMOBH, IO TIPU3BOIUTE 10 TEPMIHOIOT YHOI OMOHIMIT [3, €. 38].

30kpemMa, CIIOBO UNnit HABITh y MeXaX HAyKOBO-TEXHIYHOI'O MiJCTHIII0 MOXE BXHBATHCHh Y
3HaueHHI ‘“‘cekmii’, “Omoky”’, “cermeHTa”’, “KOMIOHEHTa”, “eleMeHTra” Tomo. Y Tepury 4Yepry,
nepeKiazaueBi HEOOXIJHO OpIEHTYBAaTHCh HAa KOHTEKCT. SIKIO BiH HE 3HAXOJUTh ONTHMAJILHOTO
BapiaHTa MepeKiIaay BiH MOXE YHUKHYTH MPSAMOrO MEPEKIaay I[bOr0 CIOBa, y3arajlbHIOYH HOTO

3HAYCHHS, TOOTO 3aCTOCOBYIOUH I'eHepati3amiro: behavior unit — MOBOIKEHHS.
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Tepmin identity nmepekianaeThCsi BUKIIOYHO «iIEHTHYHICTB», ajle y KOHTEKCTI MOXe 3MIHIOBATH
cBOe 3HaueHHs. TepwmiH identity 3’siBUBcS B TcHxiarpii, y KOHTEKCTI BHBUEHHs (peHOMEHY identity
Crisis, 10 OMHCY€E CTaH MCUXIYHO XBOPOTO, SIKUH BTPAaTUB YSBJICHHS PO CBOIO OCOOMCTICTH Ta He
nam’ATa€ TOCHiJOBHICTh OAIN BiacHOro *HTTs. [lizHilme nel TepMiH yBIHIIOB 10 CKIagy pO3JajiB,
CIIPUYMHEHUX KPU30K  IJEHTHYHOCTI: Judy3HA IJCHTUYHICTh, HEOIIaYeHa 1EHTHYHICTh,
BIJICTOpOHEHA 1JIEHTUYHICTh, JOCATHYTA I1ICHTHUYHICTh. Y I[bOMY BHUIAAKYy TEPMIiH MOTPiOHO
PO3IIISLIATH SIK CJIOBOCIIONYUCHHS, SIKE MEPEKIIaAaeThes 3a JOIOMOror KaubKyBaHHs (identity crisis —
KpH3a i1eHTHdiKaItii).

Tepmia psychosis y TOBCSAKAEHHOMY >XHTTI BHKOPHCTOBYETHCS y 3HAUEHHI «IICHXIYHOTO
CTaHy», CUJIBHOTO €MOLiifHOro 30ykeHHs abo CTpecy, MpU SKOMY JIOIUHI Ba)XKKO CTPUMATH €MOLii
ta mouyTTs. 1o X CTOCYeTbCcs HAyKOBOTO BH3HAUYEHHSA, TO TICUX03 — LI€ CTaH, SIKMH BUHUKAE Iix
BIUIMBOM DI3HHUX pO3JaliB, 3 OOJICHUM CHOTBOPEHHSM CHPHHHSTTS 1 OCMHCICHHS cebe Ta
HaBKOJMIITHBOTO CBITY, 3 BTpaTOi KPUTUYHOI OIIHKHK 1 Je30praHizaifiero moBemiHkd. Lle moximHuii
TEePMiH, KU IEPEKIIAAA€THCS 3a IOMOMOI00 3MIIIAHOTO TPAHCKOAYBaHHS (psychosis — Mcuxo3).

Takox rapHUM HOpPUKIAZIOM CIyKUTh TepMiH depression. Jlempecis y 3arajJbHOMY BIKHUTKY
HaOysa 3HAYeHb «IOTaHWH HACTpii», «XaHApa», «Kypda», «cMyTok». lIpodeciitHe x BHU3HAYEHHA
TEepPMiHYy Jenpecis — 11e OONMICHUIA ICUXOJIOTTYHHH CTaH 31 3HKESHUM HACTPOEM, TYT'Ol0, allaTier0, SKHit
TpuBae Oinblre 3X THXHIB. Y IbOMY BHIIAAKYy BHUKOPHCTOBYETHCS 3MiMIaHE TPAHCKOMYBAHHS
(depression — nempecist).

Jlo KpUTHYHHUX MOMMJIOK BiHOCSATH IUTyTaHHS! TEPMiHY NPH MEpeKyiaal 4epe3 iXx OMOHIMIYHY
cxoxicTh; Hampukmaza, miecmoBa «modyBaio» i1 «BimayBaro». BimdyTTs — mcuxidHmMiA TIporiec, Mo
nojsrae y BifoOpa)keHHI MO3KOM BJIAaCTUBOCTEH MPEAMETIB i SBUII 00’ €KTHBHOTO CBITY, a TaKOX
CTaHIB opraHi3My npu 0e3rmocepe/HHOMY BIIMBOBI TIOJJPa3HUKIB HA BIAMOBIAHI OpraHu 4yTTa. ToOTO
BiTYYTTs BiZJOOpakaroTh BIACTUBOCTI peveld i SBUII, SIKi iCHYIOTh HE3aJIe)KHO BiJl IIOAUHU. A MOYYTTS
— TICUXIYHI CTaHU i MPOIECH, B SKHX BiOOPaKCHO EMOIliiiHMi OiK JYXOBHOTO CBITY JFOJWHH, ii
cy0’ €eKTHBHE MEePEKUBAHHS MTOMIN 1 eMOIliifHE CTaBICHHS 10 HABKOJIUIITHBOT JIHCHOCTI.

Ille omuiero mpoOIEMOIO TIpU MEPEeKIIajli € MHOXKWHHA BiAMOBIAHICTE [3, ¢. 78]. s Toro 1mod
HE MHOXXATH CHHOHIMIYHI TepMiHH, Tepekianad, Mmepml 3a BCe, MOBHHEH 3ICYyBaTH, YA € B MOBI
MepeKIaay €KBIBaJCHT MaHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO BHUpa3y. SIKIIO BUSBHUTHCS, IO TaKUHA EKBIBaJICHT
iCHye, aje BiH IIe HE BiMOOpaKeHWH Yy CJIOBHHKax, Tpeba IMpoaHaTi3yBaTH CydacHY HAyKOBY
miTepatypy. ToMy 110 9acTo He BCTHTAIOTh (DiKCYBaTH JIEKCHYHI OMWHUII, SKi HEIIOAABHO YBIAIIUIM B
CHUCTEMYy MOBH, a B JITEpaTypi BKE MOXXE BHUKOPHCTOBYBATHCS TOHSTTS, SIKE MO3HAYAETHCS NaHUM
TEPMiHOM.

[Ipo6ieMy MHOXHHHOI BiJMOBIZHOCTI MH pO3MIISTHEMO Ha TPUKIAAl CIOBOCHOTYyYEHHS
behavioural intervention. Ha ykpaiHcbky MOBY BOHO JBOMa CIIOCOOAMH: MOBEIIHKOBE BTPYYaHHS Ta
noBeiHKoBa iHTepBeHIis. Lli BapianTu mepexnany 3adikcoBaHi y TICHXOJIOTIYHIH JiTeparypi. Iie
OJHUM BapiaHTOM TIEPEKJIAAy € «KOpEeKIis MoBediHKm». Llell TepmiH 3ycTpidaeTbcs B poJii
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MepeKa3Horo eKBiBaJlieHTa cioBocromydeHHs intervention for challenging behaviour — xopexmis
BIIXWJICHB Y TIOBEIIHIII.

HenonikoM mnponoHOBaHOro TyT BapiaHTy IepeKialy CyAoBa IICHXOJOro- MCHXiaTpuyHa
JIOTIOMOTa € MOro HaaMipHa TPOMI3JIKICTh, TOMY €Ki KOMIIOHEHTH I[hOT'O CJIOBOCIIOIYYCHHS MOXKYTh
OITyCKATHUCS B TUX BUMAJKaX, KON IX 3MICT 3pO3yMIJIHiA 3 KOHTEKCTY.

Opnnak me¥ BapiaHT mepekiany (SK exkBiBajueHT TepmiHa behavioural intervention) He HaOyB
IIMPOKOr0 MOUIMPEHHS B IICHXOJIOTiuHil jiTeparypi. VIMOBipHO, Il TOB'S3aHO 3 THM, IO TEPMiH
«KOpEeKIis TMOBEIIHKW» B YKPaiHCHKIH MOBI Ma€ JOCUTH MIMPOKE 3HAYEHHS i MO3Hadae OyIb-sKi Hii,
CIIpSIMOBaHI Ha 3MiHYy TOBEIiHKM, B TOM dYac SK aHIWIIHACHKMKA TepMmiH behavioural intervention
i IKPECITIOE 3aCTOCYBaHHS 01X€BIOPUCTCHKOTO TTiIXOy B TEpartii.

[lle omvH MOXJIMBHI BapiaHT MEPeKIaay «IOBEIIHKOBA IHTEPBEHINSN», — YAaCTKOBO 30epirae
3BYKOBY ()OpMY OpUTiHaIy, Ma€ HEMPO30py BHYTPIIIHIO GopMy, Ka HE HABOAUTH HAC Ha BiAIMOBiIHE
HayKoOBEe IIOHATTS. BHKOpUCTaHHS B SIKOCTI NEPEKa3HOro EKBiBAICHTa IMEHHUKOBOI Tpynu
MOBEJiHKOBA IHTEPBEHIIS MOXe OyTH BHIIPAaBIaHUM JHIIE B TOMY BHIIAAKY, KOJU HEOOXiIHO
IPOBECTH BIAMIHHICTP MDXK TOHATTSAMH, SKi IO3HAYAIOTHCS CIOBOCIIONYYEHHSIMHU «IIOBEAIHKOBA
IHTEepBEHLI» 1 «IMOBENIHKOBHH BTpydaHHs». OfHAaK B CHTYyalil, KOIM IUX BIAMIHHOCTEH HE ICHYE,
CIiJ BiAJAaTH TepeBary HaWMEHYBaHHIO, sKe OLIBLIOID MipOI0 PO3KPUBA€E 3MICT TIOHSTTS, a came
TEPMiHY «ITOBEIIIHKOBE BTPyUaHHD».

Takum urHOM, IIpu BUOOPI BapiaHTy IepeKiiany IepeKianay IOBUHEH MParHyTu 10 CTBOPEHHS
TOYHUX, MAaKCHUMaJIbHO MPO30OPUX TEPMIHIB, IO BHUKIOYAIOTh BUHUKHEHHS MHOXHHHHUX
BIJIMTOBITHOCTEN B MOBI ITepeKIIay.

[IpoananizyBaBmN CTPYKTYpy TepMiHiB 6a4nMO, 1110 BOHH HNOAUISIOTHCS HA OJHOKOMIIOHEHTHI,
JIBOKOMITOHEHTH1, TPUKOMIIOHEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHi TepMinu [2, c¢. 37].

HaiteexkTuBHimmM crioco6aMu miepeksianry OIHOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB € MOUIYK JIEKCHYHOTO
exBiBasieHTy. KajbkyBaHHs, KOHKpETH3allisl Ta TeHepawi3alis € HaHMEHII pO3MOBCIOIKEHUMH
criocobamu epekiany (4, C. 7].

JIBOKOMITOHEHTHI Ta TPUKOMIIOHEHTHI TEpMiHM TMEPEKIaJaloThCsl CKIAIHUM TEPMIHOM 3
MMOAIOHOI0 CTPYKTYPOIO a00 CKITATHUM TEPMiHOM 3 JIEKCHYHOIO 3aMiHOIO.

Jist 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB XapaKTEPHUMHU € AOCHIBHUN MEpeKyIaa i eKCIUTIKaIisl.

TpynHomIi, 10 BUHUKAIOTH TIPY TIepeKIia/ii TEPMiHiB, MTOB’sI3aHi 3: PI3HHUICI0 Y CEMAaHTHIHOMY
00’eMi JBOX BIOIOBIAHUX OAMHHIIG, SBHUIIEM TEPMIHOJOTIYHOI CHHOHIMIT Ta ITONiceMii, OMOHIMIIHOIO
CXOXICTIO TEpMiHiB, MHOXMHHOIO BiATOBIIHICTIO TEpPMiHIB, PO3MEXYBaHHSIM TEPMIHOJOTIYHHUX 1
3arajJbHOBXUBAaHUX CIIiB.
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Huxonun Bikmopis
Hayxkoeuii kepienuk — ooy. Jlaouxa Onvea
PERSUASIVE STRATEGIES IN POLITICAL DISCOURSE

Language plays a pivotal role in constructing identity and ideology, therefore, political leaders
use language i.e., political discourse, to persuade others. Through language, persuasive strategies are
used across the globe by well-known political leaders. Political discourse as a specific area of
communication, its structure and features has become the subject of detailed linguistic analysis
relatively recently. Particular attention is paid to the linguistic means of influencing the politician on
the addressee in order to manipulate his consciousness, as political discourse is the most influential
phenomenon in modern political communication.

The objective of the article is to study and differentiate the main means of the category of
persuasion in political discourse, which plays a dominant role in modern political and media world due
to its rational argumentation and numerous strategies employed by a political leader to propagate his
ideology using language.

Discourse is defined, as “a stretch of language in use, of any length and in any mode, which
achieves meaning and coherence for those involved” [1, p.191]. Moreover, political discourse is one of
the types of institutional discourse along with diplomatic, administrative, legal, military, pedagogical,
religious, mystical, medical, business, advertising, sports, scientific, stage and media [4, p. 23-25].

In this investigation we treat political discourse as a coherent, cohesive text of political
communication combined with pragmatic, sociological, psychological and other factors carry out a
systematic objectification of what people mostly unconsciously and symbolically do in their everyday
life. That is, discourse analysis is concerned with patterns of language use and the circumstances with
which such patterning is associated in any instance of communication.

Discourse is composed of two levels:

a) Microstructural discourse level which is concerned with issues of cohesion; that is, the
integration of discourse elements into a unified text;

b) Macrostructural discourse level which deals with the knowledge of organizational features
that are characteristic of genres which are conventionalized categories and types of discourse and
interactional strategies [4, p.29].

In modern linguistics, some researchers (V. Chudinov; M, Lazar, etc.) use the term political
discourse as given a priori; others (A. Baranov, E. Sheigal, T. Van Dijk; R. Wodak, etc.) use it as
synonymous for political communication, political language, language of politics; and still others
(P. Parshin, Yu. Stepanov, etc.) refuse to recognize its solely linguistic meaning. The semantic
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